
Слова к рассказу «Ягоды». Часть 

первая. 

 

приклад винтовки - the butt of a rifle 

бревно – log 

уронить (pf.) – to drop 

цепочка – chain 

«палка дров» - “a stick of firewood” 

торопиться – to rush 

конвоиры – guards 

заключённые – prisoners 

лоб – here: giant 

полено – log 

палочка – stick 

явный симулянт – obvious malingerer 

сражаться – to battle 

вы суете ей палки в колеса – you jam 

sticks in the wheels 

выносить – to stand/tolerate 

розовощекие – rosy-cheeked 

согнуться – to hunch up 

прародительский – primitive 

удар – hit/kick 

ударить – to hit 

внезапно – suddenly 

запомнить – to remember (as in, to commit 

to memory) 

пристрелить – to shoot 

сплевывать – to spit out 

слюна – spit 

поволочь – to drag 

улюлюканье – hollering 

крик – shout 

ругань – cursing 

замерзнуть – to freeze 

вырубленный – felled 

железный – iron 

валить – to fell 

пеньки – stumps 

вагами-рычагами – with crow bars and 

levers 

пилить – to saw 

штабель – pile 

уцелевшие – intact 

вешки – tags 

связанные – connected 

очертить – to delineate 

запретная зона – forbidden zone 

развести костёр – to start a fire 

пригорок – hillock 

полагаться – to have the right to 

натаскать – to bring 

запас – a supply 

 


